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Abänderung der Anlage des Beschlusses
der Landesregierung vom 22. Juli 2013 Nr.
1094 - Regelung der elektronischen
Beantragung und der Aberkennung von
Amts wegen des Arbeitslosenstatus
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del disconoscimento d'ufficio dello stato di
disoccupazione
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Die Landesregierung hat folgende Ge-
setzesvorschriften, Unterlagen und Sach-
verhalte überprüft und zur Kenntnis ge-
nommen: 

 La Giunta Provinciale ha preso in 
considerazione le seguenti disposizioni di 
legge, documenti e fatti: 

In Südtirol ist die öffentliche 
Arbeitsvermittlung durch das Dekret des 
Landeshauptmanns vom 26. November 
2012, Nr. 42, geregelt. 
 

 In provincia di Bolzano la mediazione al 
lavoro pubblica è disciplinata dal decreto 
del Presidente della Provincia 26 
novembre 2012, n. 42. 

Artikel 1 Absatz 2 des obgenannten 
Dekrets sieht vor, dass die Landesregier-

ung festlegen kann, dass für bestimmte 
Personengruppen die Anerkennung des 
Arbeitslosenstatus auch mittels 
Registrierung auf der Internetseite der 
Landesabteilung Arbeit erfolgen kann. In 
diesem Fall muss der Arbeitslosenstatus 
innerhalb von 30 Tagen ab Registrierung 
durch persönliches Erscheinen beim 
Landesarbeitsservice bestätigt werden, 
wobei bei Saisonsarbeitslosen von dieser 
Bestätigung abgesehen werden kann. 

 L’l’articolo 1, comma 2, del succitato 
decreto prevede che la Giunta Provinciale 

può stabilire che per determinati gruppi di 
persone il riconoscimento dello stato di 
disoccupazione può avvenire anche 
mediante registrazione della persona 
interessata sul sito Internet della 
Ripartizione provinciale Lavoro. In tal caso 
la persona interessata deve confermare il 
proprio stato di disoccupazione 
presentandosi entro i successivi 30 giorni 
presso l’Ufficio provinciale Servizio lavoro. 
La conferma non è necessaria in caso di 
disoccupati stagionali. 

 
Artikel 4 Absatz 4 des obgenannten 
Dekrets sieht die Möglichkeit vor, dass für 
bestimmte Personengruppen, die mit 
Beschluss der Landesregierung festgelegt 
werden und bei denen eine kontinuierliche 
Betreuung nicht notwendig ist, der 
Arbeitslosenstatus von Amts wegen 
aberkannt werden kann, wenn die 
betreffende Person nicht innerhalb eines 
vorher bestimmten Zeitraums beim 
Landesarbeitsservice vorstellig wird, um 

den Fortbestand des Arbeitslosenstatus 
zu bestätigen. Auf diesen Umstand ist im 
Moment der Anerkennung des 
Arbeitslosenstatus hinzuweisen. 

 L’articolo 4, comma 4, del succitato 
decreto prevede che per determinate 
categorie di persone che non necessitano 
di un’assistenza continuativa, individuate 
con deliberazione della Giunta provinciale, 
lo stato di disoccupazione può essere 
disconosciuto d’ufficio qualora la persona 
interessata non si presenti entro un 
termine predeterminato presso l’Ufficio 
provinciale Servizio lavoro per confermare 
il perdurare del suo stato di 

disoccupazione. La persona deve essere 
informata di questo adempimento al 
momento del riconoscimento dello stato di 
disoccupazione. 
 

Mit gesetzesvertretendem Dekret vom 4. 
März 2015, Nr. 22 wurde die ordentliche 
Arbeitslosenunterstützung Naspi einge-
führt.  

 Con Decreto legislativo del 4 marzo 2015 
è stata introdotta l’indennità ordinaria di 
disoccupazione Naspi.  

Der Artikel 5 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 14. März 2015, Nr. 22 sieht 
vor, dass die ordentliche 
Arbeitslosenunterstützung für einen 

maximalen Zeitraum von 24 Monaten 
gewährt werden kann.  

 Articolo 5 del Decreto legislativo del 14 
marzo 2015 prevede che l’indennità di 
disoccupazione ordinaria può essere 
concessa per un periodo massimo di 24 

mesi.  
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Es ist daher notwendig, die bestehende 

Regelung der  Aberkennung des 
Arbeitslosenstatus von Amts wegen für 
Frauen, die während des obligatorischen 
Mutterschaftsurlaubs oder innerhalb des 
ersten Lebensjahres des Kindes 
gekündigt und Anrecht auf das 
Arbeitslosengeld haben, abzuändern. 

 Pertanto si rende necessario modificare il 

regolamento previgente in merito al 
disconoscimento d’ufficio dello stato di 
disoccupazione per le donne che si sono 
dimesse durante l’astensione obbligatoria 
per maternità o entro il primo anno di vita 
del bambino e che hanno diritto 
all’indennità di disoccupazione. 

 

Dies vorausgeschickt, 

  

Ciò premesso, 

fasst die Landesregierung, mit Stimmen-
einhelligkeit und in gesetzlicher Form, fol-
genden 

 la Giunta provinciale, a voti unanimi, 
espressi nei modi di legge, 

B e s c h l u s s  d e l i b e r a 

1. Der Buchstabe c) des Artikels 5, Ab-
satz 1 der Anlage des Beschlusses 
der Landesregierung vom 22. Juli 
2013, Nr. 1094 ist wie folgt ersetzt: 

c) „24 Monate für Frauen, die während   
des obligatorischen Mutterschafts-
urlaubs oder innerhalb des ersten 
Lebensjahres des Kindes gekündigt 
haben und Anrecht auf das 
Arbeitslosengeld haben.“  

 1. La  lettera c) dell’articolo 5, comma 1 
dell’allegato della deliberazione della 
Giunta provinciale del 22 giugno 
2013, n. 1094 è così sostituita: 

c) “24 mesi per donne che si sono  
dimesse durante l’astensione 
obbligatoria per maternità o entro il 
primo anno di vita del bambino e che 
hanno diritto all’indennità di 
disoccupazione.”  

2. Dieser Beschluss tritt am Tag seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Region in Kraft.  

 2. La presente deliberazione entra in 

vigore il giorno della sua pubblica-
zione sul Bollettino Ufficiale della 
Regione. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 
G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo ad
accertamento di entrata.

Dieser Beschluss beinhaltet  keine
Einnahme.

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

15/03/2017 14:28:52
CELI DANIELE

15/03/2017 17:11:26
CASTLUNGER LUDWIG

13/03/2017 11:27:08
STUPPNER HILDEGARD

SINN HELMUTH
14/03/2017 13:09:59

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 21/03/2017

MAGNAGO EROS 21/03/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome: Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

21/03/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

*
B

e
s
c
h

lu
s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
3

1
 9

/2
0

1
 7

. D
ig

ita
l u

n
te

rz
e

ic
h

n
e

t l F
irm

a
to

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: A

rn
o

 K
o

m
p

a
ts

c
h

e
r. 3

1
 5

3
3

3
 - E

ro
s
 M

a
g

n
a

g
o

. 2
F

2
B

1
 D




